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HERZ - Golyóscsap

HERZ – GOLYÓSCSAP
hőmérséklet-érzékelő csatlakozással  

1. adatlap 2202 8X Kiadás: 1120

Méretek

Cikkszám DN G
[in]

L 
[mm] 

L1 
[mm] 

H 
[mm] 

H1 
[mm] 

D 
[mm] 

D1 
[mm]

A 
[mm]

Sw 
[mm]

Tömeg 
[kg]

1 2202 81 15 1/2" 51 10 42 37 6 2,1 55 25 0,185
1 2202 82 20 57 11 45,6 37 6 2,1 55 31 0,261
1 2202 83 25 73 16 56 37 6 2,1 75 39 0,442

Anyag és szerkezet
Test:     kovácsolt sárgaréz az EN 12165 szabvány szerint; nikkelezett, CW617N 
Golyó:    kovácsolt sárgaréz az EN 12165 szabvány szerint; üreges, teljes furat, 

kemény krómozott bevonat, CW617N
 

Orsó:
    

megmunkált sárgaréz az EN 12164 szabvány szerint; CW614N
Fogantyúk:

    
T-fogantyú, piros, szilumin

Golyótömítések:
   

PTFE
 

Orsótömítések:
   

PTFE
 

Belső menetcsatlakozások: 
 

az ISO 228-1 szerint

Üzemi adatok
Max. üzemi nyomás:

  
PN 25 bar

 

Min. hőmérséklet:
  

-30 °C (víz 0,5 °C)
 

Maximális hőmérséklet:
  

150 °C (víz max. 110 °C – gőz nélkül)
 

 

Közeg:

Alkalmazási terület

Példa a hőmérséklet-érzékelő csatlakozással felszerelt gömbcsap és Herz gömbcsapok együttes használatára:

Page 1

HERZ - Ball valve

HERZ - ball valve 
with temperature sensor connection

Data sheet 1 2202 8X Issue 0920

Dimensions 

Order Nr. DN G 
[in]

L 
[mm] 

L1 
[mm] 

H 
[mm] 

H1 
[mm] 

D 
[mm]

D1 
[mm]

A 
[mm]

Sw 
[mm]

Weight 
[kg]

1 2202 81 15 1/2" 51 10 42 37 6 2,1 55 25 0,185
1 2202 82 20 3/4" 57 11 45,6 37 6 2,1 55 31 0,261
1 2202 83 25 1" 73 16 56 37 6 2,1 75 39 0,442

Material and construction
Body:    forged brass acc. to EN 12165, nickel plated, CW617N 
Ball:    forged brass acc. to EN 12165, hollow, full bore, hard chrome plated, CW617N 
Spindle:    machined brass acc. to EN 12164, CW614N  
Handles:    T-handle, red, silumin 
Ball seals:   PTFE 
Spindle seals:   PTFE 
Internal threaded connectors: acc. to ISO 228-1

Operating data
Max. operating pressure:   PN 25 bar 
Min. temperature:    -30 °C (water 0,5 °C) 
Max. temperature:   150 °C (water up to 110 °C - no steam) 
 
Medium:
Heating water quality according to ÖNORM H5195 or VDI-Standard 2035. The use of ethylene or propylene glycol in a 
mixing ratio 25- 50% is allowed. Please refer to manufacturers documentation when using ethylene glycol products for frost 
and corrosion protection. HERZ ball valve for heating and chilled water is not suitable for usage of aggressive medium (such 
as: acids, alkalis, combustible and explosive gases..) because it can destroy sealing components.

Fűtővíz minősége ÖNORM H5195 vagy 2035. sz. VDI szabvány szerint. Megengedett etilén vagy propilén-glikol 
használata 25–50%-os keverési arányban. Ha fagy- és korrózió elleni védelemre etilén-glikol tartalmú termékeket 
használ, kérjük, olvassa el a gyártói dokumentációt. A fűtő- és hűtővízhez tervezett HERZ golyóscsap nem alkalmas 
agresszív közegekkel (például: savak, lúgok, gyúlékony és robbanásveszélyes gázok, stb.) való használatra, mert 
azok károsíthatják a tömítőelemeket.

A HERZ golyóscsapokat elzáró elemként kell használni. A hőmérséklet-érzékelő csatlakozással ellátott 
golyóscsapok fűtőberendezésekben használhatók, hőmennyiség-mérőkkel együtt. A golyóscsap lehetővé teszi a 
rendszer megfelelő átöblítését a mérőberendezés telepítése előtt. Ha a golyóscsap zárva van, a 
hőmérséklet-érzékelő anélkül cserélhető ki, hogy a fűtési rendszert le kellene engedni. Nyitott helyzetben a mért 
közeg folyása megkerüli az érzékelőt. Így a hőmérséklet-változás gyorsan és megbízhatóan kimutatható.                         
A hőmérséklet-érzékelő felszerelése előtt csavarja ki az M10-es csavart, és szorítsa meg a szelepben a 
hőmérséklet-érzékelőt. A golyóscsap huzal és ólom használatával tömíthető, amikor azt fűtőberendezésekben 
alkalmazzák.
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HERZ - Golyóscsap

A golyóscsapágyon elhelyezett címkék
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Please note:
 

HERZ ball valves have to be used as shut off elements. Ball valves with temperature sensor connection can be used in 
heating installations in combination with heat meters. Ball valve allows the system to be flushed correctly before installing 
metering equipment. If the ball valve is closed the temperature sensor can be replaced without needing to drain the heating 
system. In the open position the medium measured flows around the sensor. This way changes in temperature can be 
detected quickly and reliably. Before installing the temperature sensor unscrew the screw M10 and tighten the temperature 
sensor in valve. Ball valve can be sealed with wire and lead when using the valve in heating installations applications.

Example of using ball valve with temperature sensor connection in combination with Herz ball valves:

Assembly instruction
The threads of the pipe have to be coated with a suitable sealing material (spinning material, Teflon ribbon, sealing paste). 
There should not be excess of sealing material on the pipe because it can damage the thread. The ball valve with thread (G) is 
screwed onto the pipe. The pipes have to be correctly aligned, so the valve is not loaded with a bending moment. When using 
cooper or plastic pipes take into account pressure and temperature limits of used material. When assembling, use a suitable 
assembly tool that adapts to valve end connections (Sw). The ball valve can be mounted in any position: horizontal, vertical 
or upside-down. Following assembly, the connections of ball valve must be checked for water-tightness by the installer. All 
engineering standards and recognized regulations must be adhered by these specialist staff. If there are impurities in the medium 
(water too hard, dust, etc.) there should be a filter installed, in other case the impurities can damage the seals in the valve. 

Brass
HERZ use top-quality brass that responds to the latest European norms DIN EN 12164 and DIN EN 12165. Housings of ball 
valves are made from brass due to its good strenght, excellent corrosion resistance and variety of other properties. 

Function principle        
Inspect the position of the handle to see whether the ball valve is opened or closed. It is opened if the handle is aligned with 
the pipe and it is closed if the handle is positioned perpendicularly to the pipe. Open or close the ball valve by rotating the 
handle for 90°.

Maintenance instruction
According to EN 806-5 (point 6. Operation) valves should always be in their fully opened or closed position and actuated at 
regular intervals to ensure they remain operational. Therefore HERZ Ball valves should be closed and opened periodically 
at least twice a year. This prevents the ball valve from blocking, reduces sediment deposition and reduces the possibility of 
corrosion inside the valve.

Disposal instruction
The disposal of HERZ ball valves must not endanger the health or the enviroment. National legal regulations for proper 
disposal of the HERZ ball valves have to be followed.

Összeszerelési utasítás

Sárgaréz

Működési elv

Karbantartási utasítás

Ártalmatlanításra vonatkozó utasítások
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Please note: All specifications and information within this document are reflecting the information available at the time of going to print and meant for informational purpose only.  
Herz Armaturen reserves the right to modify and change products as well as its technical specifications and/or it function according to technological progress and requirements. All diagrams are indicative in nature and do not 
to be complete. It is understood that all images of Herz products are symbolic representations and therefore may visually differ from the actual product. Colours may differ due to printing technology used. In case of any further 
questions don’t hesitate to contact your closest HERZ Branch-Office.
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A csövek meneteit megfelelő tömítőanyaggal kell bevonni (fonószál, teflon szalag, tömítő paszta). Ne legyen túl sok 
tömítőanyag a csövön, mert az károsíthatja a menetet. A menetes gömbcsap (G) rá van csavarva a csőre. A 
csöveket megfelelően egymáshoz kell illeszteni, hogy a szelepet ne terhelje hajlítónyomaték. Réz vagy műanyag 
csövek használata esetén vegye figyelembe a használt anyagra vonatkozó nyomás- és hőmérséklet határértékeket. 
Az összeszereléshez használjon megfelelő szerszámot, amely alkalmas a szelepvégi kötésekhez (Sw). A 
gömbcsap bármilyen helyzetben felszerelhető: vízszintesen, függőlegesen vagy fejjel lefelé. Az összeszerelést 
követően a szerelést végző személynek ellenőriznie kell a gömbcsap csatlakozásainak megfelelő vízzárását. A 
szakszemélyzetnek be kell tartania minden műszaki szabványt és vonatkozó rendeletet. Ha a közegben szenny-
eződések vannak (túl kemény víz, por, stb.), szűrőt kell beszerelni, ellenkező esetben a szennyeződések károsíthat-
ják a szelepben lévő tömítéseket.

A HERZ a legjobb minőségű sárgarezet használja, amely megfelel a legújabb Európai szabványoknak: EN 12164 
és EN 12165. A HERZ termékek komponensei sárgarézből készülnek, mert ez az anyag erős, kiválóan ellenáll a 
korróziónak, és más előnyös tulajdonságai is vannak.
A REACH -rendelet (1907/2006 számú EK -rendelet) 33. cikke szerint kötelesek vagyunk felhívni a figyelmet arra, 
hogy az ólomanyag szerepel az SVHC listán, és hogy a termékeinkben használt összes sárgaréz komponens több 
mint 0,1% tömegszázalékban tartalmaz ólmot (CAS-szám: 7439-92-1 / EINECS-szám: 231-100-4). Mivel az ólom 
egy ötvözet része, ténylegesen nem valószínű expozíció, és ezért nincs szükség a biztonságos használatra vonat-
kozó további információra.

Ellenőrizze a fogantyú állását, hogy lássa, hogy a golyóscsap nyitva vagy zárva van-e. Akkor van nyitva, ha a fogan-
tyú egy vonalba esik a csővel, és akkor van zárva, ha a fogantyú a csőre merőlegesen áll. A golyóscsapot a fogantyú 
90°-os elfordításával nyissa vagy zárja.

A HERZ golyóscsapok ártalmatlanítása nem veszélyeztetheti az emberi egészséget és a környezetet. Be kell tartani 
a HERZ golyóscsapok megfelelő ártalmatlanítására vonatkozó nemzeti jogszabályokat.

Az EN 806-5 szabvány szerint (6. pont: Működtetés) működőképességük biztosítása érdekében a szelepeknek 
mindig teljesen nyitott vagy teljesen zárt állásban kell lenniük, valamint azokat rendszeres időközönként működtetni 
kell. Ezért a HERZ golyóscsapokat rendszeres időközönként (legalább évente kétszer, félévente) el kell zárni és ki 
kell nyitni. Ezzel megakadályozható a golyóscsap eltömődése és az üledékek lerakódása, továbbá csökkenthető a 
szelep belsejében előforduló korrózió lehetősége.

Kérjük, vegye figyelembe: A jelen dokumentumban foglalt minden műszaki jellemző és információ a dokumentum nyomdába küldése idején rendelkezésre álló információkat 
jelenti, és csak tájékoztató jellegű. A Herz Armaturen fenntartja a jogot arra, hogy a termékeket és műszaki jellemzőiket és/vagy funkcióikat a technológiai fejlődésnek és az 
előírásoknak megfelelően módosítsa vagy megváltoztassa. Az ábrák tájékoztató jellegűek és nem teljesek. Rögzítjük, hogy a Herz termékek képei szimbolikus megjelenítések, 
ezért vizuálisan eltérhetnek a tényleges terméktől. Az alkalmazott nyomtatási technológiától függően a színek eltérőek lehetnek. Amennyiben bármilyen további kérdése van, 
kérjük, vegye fel a kapcsolatot a legközelebbi HERZ fiókirodával.

NÉVLEGES NYOMÁS

MÉRET

GYÁRTÓ


